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| have tried to the best of my abilities for this color cartoon illustration =
to the young people especially for the children so that they can read 8
religious books. : ' <

My intention is for the children and the young readers this book and
get spirit and knowledge and to become clever and polite persons.
I will continue to publish the best books concerned with nationality,

. religion and hei.p, tegchlng and culture. ! Maunig Myo
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The people of Myanmar used to splash
water to each other happily in the
Thingyan water festival.
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On the 1¢ day of Myanmar New
%) ) Year, the people of Myanmar mar
e this day as auspicious day.
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| On this 1st Myanmar New Year day, the people of
Myanmar do meritorious deeds in pagodas and

They whitewash

the pagoda and
cleanse the Buddha
images with water.
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They volunteer in washing
the hair of age-old people.
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They cut the old people's
nails with nail-cutter.
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They used to pay respect to old
people with variety of offerings.
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They release the
fishes into the lake.
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They set free the caged birds
and make donation and charity
to all walks of life.
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They used to do meritorious deed
on the 1% day of Myanmar New Year.

They mark this day as propitious and
auspicious day.
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Before the enlightenment of Lord meaning of mingalar
Buddha, the nat-devas and people (Aspiciousnes)

did not know the nature and meaning
of auspiciousness.
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Mingalar means beautiful
belles and pretty girls.
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beautiful things it will £ ol o3
be the mingalar,, Yes, it is practical
gy sensual feeling.
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They say that having good

sensual feeling is
mingalar.
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There would be people
of difficult opinion.
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No, when you hear sweet /8 cpnéiecolodiq §o1eoé
voice, it must be the & qomg ©doxm agﬁ_mz

Listening sweet song and
hearing sweet music is
the mingalar.
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They thought

auspiciouness
like that.
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Some thought in
other way.
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A Delicious food and fragrant £
smell is the mingalar,
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Good in sense of touch is
definitely the mingalar.
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They had been in made dispute over it
for 12 years.
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My opinion is right. mq g§om %
No, my thingking &

is right. ‘ L
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While they were disputing over 08k eogpaboonteag§recooncd

it, Lord Buddha attained

enlightenment. While Lord Buddha was residing in Zaitawun J

¥ monastery in Sravasti, the nonentity deva
S9N came to Lord Buddha and asked about it.
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[Go3gaopeps ccoamgd
vdonadomn omdledoyep:

Your Highness, in the world,
what's the meaning of
mingalar?
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; : : Lord Buddha preached all the
deserved with the integrity e
of mingalar. # 38 auspiciousnesses.
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Refrain from making friend
with foolish people and

adhere to wise people
is the mingalar.
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Give due respect to those who
is deserved to be respected
is the mingalar.
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So the Thingyan water festival should be

held the celebrated in accordance with

38 auspiciousnesses.

In this way Lord Buddha
preached and explained
the 38 auspiciousnesses.
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The fullmoon day of Kason; The significant day of Lord Buddha
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The fullmoon day of
i qp8od gufgé evduéol

the month of Kason is
so related with the life ~
of Lord Buddha. §o88fidod ooommofés ..
_ As there is a saying:- Preordian- ¢
~ | ment, giving birth, bodi tree and
attainment of nirvana.
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| On the fullmoon day of Kason,
| Buddha-to-be attained the
preordainment.
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Lord Buddha was born in this
fullmoon days of Kason.
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On the fullmoon day of Kason,
Lord Buddha attained enlightment

and Buddhahood.
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On the fulimoon day of Kason Lord

Buddha's body and soul was annihilated
and attained nirvana.
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The fullmoon day of Kason is so related to Lord Buddha and it is
known as day of Buddha or significant day of Lord Buddha.
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On the fullmoon day of Kason
Lord Buddha conquered over
the rampage of Mara.
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Fulimoon day of Kason is also
known as day of victory over Mara.
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As the full moon day of Kason is so related
to the events of Lord Buddha, the Buddhists
used to go to monasteries, pagodas and keep
precepts and make donation.
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The people renovate and refurbish the images
of Lord Buddha as a meritorious deed.
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Moreover, Lord Buddha concentrated g

| on the phenomena of the cyclical order &
of life and death he attained Buddhahoogy
under the bodi tree. (5
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The bodi tree was one of same birth
of seven things.
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On every fullmoon day of Kason, people
used to pour holy water to the bodi tree
as a meritorious deed.
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On behalf of him, Lord Buddha allowed to
revere three kinds of pagodas.
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(2) Priboga pagoda.
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(3) Uddissa pagoda.
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Lord Buddha allowed to revere bodi tree as Priboga

pagoda under which Lord Buddha attained
enlightenment.
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If the Lord Buddha attains cdlooe [goSgropepiqlom epmfolyefgqlsgd
Buddhahood under the gangaul sogoecotdhongpiod oBfgEeciyfs géeciysd

. tree, it also becomes bodi tree. 053303 o wand i oﬁc A °$ 0503
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As Lord Buddha attained enlightenment under
the banyan tree, it becomes priboga pagoda
and is deserved to be bodi tree.
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Since the times of Bagan, Pinya, Inwa and

Konbaung, the noble Buddhists celebrate

the pouring of holy water to the banyan
tree.
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It is celebrated until
today.
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So the fullmoon of Kason

is the noblest day for all
the Buddhists.
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The fullmoon day of Nayon The significant day of Maha Thamaya
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The fullmoon day of the month

of Nayon is the significant and
historic day for making peace.
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When Lord Buddha attained
enlightenment.
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Lord Buddha resided in
Kapilavastu.
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In sharing the water of the Rohini river, the oqbofgcopdiadonad
farmers from Kapilavastu and Kauliya were Hey! Don't make trench to drain

in dispute. the water to your Kapilavastu.
We can also use this

P
g8, eooodBigpBonala}

QTN S O] Ry S ? 7 '.- D

A

Rf comnandem Sioiegon Sfgbeqod

3 Y8358 Eoud oofeomaBuo
oneopmopadgecorEons
The river Rohini flows down

toward our Kapilavastu. We
alone own this water. P
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In this way there occurred

a conflict among them.

D T
") N’;‘m "b

o

o %

D
‘.l ,"'{{;:?

et g

NG
S 00

CSEES
=7



www.burmeseclassic.com
lllustration Myo Man oS5 % %)

B ey SOV DU N 7N 050 e g 428 LN 35 g ©/5,3 Y2 12303 5o S S/ mrfae L Oy
R o S R A A S R Sl oA

coloB[ogrogatonad eee

When the king of Kapilavatu heard
about it.
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The people of Kauliya ;& £ _
are bullying our b I'll beat them
AN 7 right now.
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When the king of Kauliya a8 agcoqucs
heard this news, his anger Tok! How selfish they are! Do they
exploded. want to monopolize the Rohini
river between two countries.
They must know about
us.
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Jo - The two sides of the troops prepared
Both of the countries prepared to wage fierce warfare.
to wage war and marched i =
towards the riverbank of Rohini.
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Lord Buddha knew about the situation
came there with miraculous power.
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Above the Rohini river, between two
armies, Lord Buddha preached the
dispensation of peace.
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Lord Buddha preached, referring

to the story of a bear and a guardian
spirit of tree. This was Phandana
jartaka.
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Lord Buddha preached eumesdpbly sjrweodeep
5|x stories how all were - -

By conflicting each other,
no one would be the victor.
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Because of the jartakas told by Lord Buddha, anger
of the kings and soldiers ceased and peace prevailed.
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Your Highness, we don't
wage war for the
water of Rohini.
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After they had listened the preaching of Lord Buddha,
the two hundred and fifty royal courtiers from each
side entered into religious order.
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Altogether five hundred monks

listened the preaching of lord

Buddha at the vicinity of the
lake Kunartha.
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Then they listened Lord Buddha's
preaching in the forest of Maha Wun

again. They continued their concentration
and later they all attained arhathood.
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The five hundred arhats congregated to Lord

Buddha in the night of the fullmoon day of
Nayon to inform about it.
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To see the congregation of
arhats, devas, brahma,
asura, garuda and dragon

came flocking to the Maha
Wun forest.
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On that fullmoon day of Nayon,
Lord Buddha preached Maha
Thamaya sutta.
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So every fullmoon day of Nyon is

started to mark as Maha Thamaya
day in the Buddhistic history.
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The fullmoon day of Waso;
The significant day of the wheel of Dhamma
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The fullmoon day of Waso the
significant day of the wheel of
Dhama is the noblest day for the
Buddhists,
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It was because, the deva, who
was the Buddha-to-be passed

away from the Tuthita which
was in abode of devas.
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The Buddha-to-be entered into the uterus of Thiri Maha Maya Devi, who was

the queen of the King Thuddaudana in Kapilavastu in Thekka region, on fullmoon } = =
day of Waso, Thursday at midnight 67 Maha era.
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When Siddartha the Buddha-to-be was 29 years old, he

saw four omens:- the old, the suffering, the death and the
monk.
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On the fullmoon day of Waso, 97 Maha
era, he renounced the royal luxury and
went out to the forest retreat.
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Moreover, after he attained
the Buddhahood with sublime
wisdom.

Then Lord Buddha rose
up from the bodi tree.
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il Set out a journey to Migadawun
.| which was 18 yuzanas from
his place.
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Moreover, on the fullmoon day of Waso,
Lord Buddha subdued the heretics at the

foot of mango tree and manifested the
supernatural power.
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Lord Buddha preached mainly to five monks and other

celestial beings from ten thousand abode of devas
and brahmas.
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It was on fullmoon day of

Waso 103 Maha era, on
Saturday, early in the night.
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After Lord Buddha attained omniscience, on the
fullmoon day of Waso 103, Maha era, he preached
Dhamma Setkyar (Whell of Dhamma) and the
;ocabulary of Dhamma described in Buddhistic
istory.
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When the five monks listened the preaching of

wheel of Dhamma, on this very night of the fullmoon
day of Waso, they ail became arhats.
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In the history of Buddhism, the Buddhistic synod started to emerge on
the fullmoon day of Waso.
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So most of the Buddhist used to go to
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monasteries and pagodas and do virtuous deed.
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The people used to recite the scriptures in the wheel of Dhamma
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It is more significant that according to the
guidance of Lord Buddha, the Buddhistic

lent is started from the fullmoon day of
Waso to the fullmoon day of Thadingyut.
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During rainy season in three

months, the monks had to stay
in their respective monasteries.
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1 On account of the facts mentioned above,
the fullmoon day of Waso the day of the

{ Wheel of Dhamma is sacred day for the
Buddhists.
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Near the city of Varanasi, in the
Migadawun forest which was also
known as lthipatana, on the fulimoon
day of Waso, Lord Buddha preached
five monks the wheel of Dhamma.
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The five monks consecutively became
arhats.
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On the 5" waning day of Waso, to get arahattapho for five

monks Lord Buddha preached Anatta Lekhana sutta.
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Disciple, the ariyas are

tired of physical
phenomena. :
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Lord Buddha preached
Anatta Lekhana sutta.
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Ariyas are tired of
suffering -
and conscience. 45

They are tired at the
impermanance and
existence. -

R e

DR R D

i Breg oo guody ]
el goodgmEifgécloré | ‘
Becoang ogodefgradel cgoBefgpadeon’ ; :%:'
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escape from passion and < When he is free from passion J::f?
and lust and it leads 258

to cognitive purposes
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Conception is come to an end and
% recognize it. They know that
. they have no other things
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#3| After they had listened the Anatta

audl Lekhana sutta, the five monks
% attained arhathood.
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As Lord Buddha had preached
Anatta Lekhana sutta on 5"
waning day of Waso, this day
is marked as Anatta Lekhana
sutta day.
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The fullmoon day of Wagaung; The significant day of kindness
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While Gautama Buddha resided

R

(]

A\, qwﬁeoﬁéhcpmo

[ebgoopepiody enggof |
oepeodia} grug(me
The five hundred monks

listened the preaching
of Lord Buddha.
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They left from the monastery
to make Buddhistic lent.
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They entered into
the forest.
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They concentrated on
meditation in the
forest.
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What a trouble! Each of the #

monk sits under my tree
and concentrate on
meditation.
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Because of their meditative
power | had to go away
from here.
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Yes, we must drive those

A monks out from here.

Yes of course! Those
monks are intentionally
troublesome to us. How

will we do then?

We must threaten them to
flee away from here.
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So the ogres haunted and
frightened the monks who
were concentrating on
meditation.
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The monks were frightened and they

could not concentrate on meditation well. |

3c§
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What a trouble, | can't

remember the
scriptures.
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You"ll be dead.
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How troublesome those
ogres are! | can't concentrate
on meditation.
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If it is like this we can't stay here for
¥ three month here. So we had to
' _(“)L go back to monastery.
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Because of the fear of ogres, the monks

returned to Sravasti and went to Zaitawun
monastery.
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Lord Buddha asked how
they had encountered.
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My disciples, why do you
return from the forest
despite you go there

to meditate.
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The monks informed to Lord Buddha how the ESE~F S
ogres disturbed them. =
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We are worry that the ogres

Ve
il

peg(egecn
Don't worry, my disciple.
I'll preach you the metta

sutta and listen
carefully.
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So, Lord Buddha

preached them the
metta sutta.
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My disciple, recite this metta

sutta by heart and go back
e to forest retreat.
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§ Lord Buddha taught them the
B metta sutta and sent them back
= to the forest retreat.
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Because of the kindness of monks,
the ogres liked the monks and they
no longer disturb the monks.
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Because of the recitation of metta sutta, i
the whole forest became peace and
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The five hundred

monks entered into
the forest and recited [
the metta sutta. ;
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The five hundred monks took Buddhistic lent
there and concentrated on vipassana.
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Before the Buddhistic lent

was over, all the monks
attained arhathood.
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Basing on these eventis the fullmoon day of
Wagaung is marked as the significant day of
kindness. The monks and people used to
recite metta sutta and release the fish, birds

and oxen to the safety.
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The fullmoon day of Tawthalin; The significant day of Gruddama
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The people in Kuru region, when

Buddha-to-be was there.
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So the weather was normal and they
were safe in Kuru region.
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The weather in Kuru region was normal

whereas in Kalinga suffered drought and
three kinds of troubles.
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The people in Kalinga
suffered starvation.



www.burmeseclassic.com
lllustration Myo Man &=} 4

O bR A O S, NS I O g TN, VAT S 953 )35 e DAl e

i
'
4

o8comind
Their region was ravaged
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The people were infected by diseases. Both :
people and animals were in trouble.
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To become the weather normal,
like tradition, the king of Kalinga
kept precepts.
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However | keep precept and
give charity the rain

mcﬁc§a?8qd.l doesn't come.

How can | do?
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Em! | must consult
with my wise ministers.
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However | tried hard, the
drought hit our Kalinga

region, and people
suffer disaster.

‘{;' 7w

T
R

Vg .'.1-‘.:..'
LT

A |

T AN YT rl My 2 WA U b o
&639’* & --4-.' 4 ot \,". J'r

Qsct\)omqﬁt op_.505 o?qoﬁ&cq q:cmom
oe 9§38 0u8c§egdq

In Kuru region, the weather J 4 onér o ol S
is normal and country is & °?$ @‘-}]’3 @ é
~ prospered. Give me the advice
=3 ' how to get normal
weather like Kuru
region.
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In Kuru region there is the
elephant named Insana Wunna.

So the weather is normal
there. _
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If so, get this Insana Wunna
elephant by exchanging
with the gold and bring

it here. -
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Yes, Your Majesty.
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So the ministers from Kalinga were
sent to the king of Kuru region informed
about their situation.
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Oh! The people in Kalinga
region suffer serious
rouble
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| sympathize your
situation.
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If my elephant Insana Wunna can make
your weather normal, | don't need

to exchange with goid. I'll give
it to you freely.

qemoﬁago:@eocﬂos
You can bring the elephant
Insana Wunna.
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In this way, the royal emissaries

brought the Insana Wunna elephant
to Kalinga region.
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Despite the elephant Insana Wunna N / S8EA 95
had been arrived in Kalinga region, omo3§Edlaon godld
there was drought as before. s maSederad

Em! The elephant cannot
alleviate our poverty.
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The irregularity of weather
does not concern with
the elephant.
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Because of the keeping of precept
of the people of Kuru region,

the weather is normal
and regular. '
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& So, l'll sent my emissaries to /3=
know how the people in £

Kuru region keep
precept.
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You may go to region to record
\ B, how they do meritorious deed
=3 A ===, on the gold parchment.
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The emissaries from Kalinga B They studied how the people
went to the Kuru region. v in Kuru region lived with
religious affairs.
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All the people in Kuru region kept
five precepts.

(o) 298
(1) The king.

(2) The king's
mother.
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(4) The crown prince. |8

& © Sqepiloe
w" (3) The queen.

(6) ofgoiéizmwad

(5) Court brahmin.
(6) Surveyer.
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(00) cAShgp (00) [gpoo§sone
(8) Landowner (9) Elephant and

horse training minister (10) Gate
keeper, and (11) the prostitutes.
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Those 11 people kept five
precepts and they recorded
their findings on the gold
parchment.
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I, as you've noted
n the record of five
_ preceptis, | and

# They returned to Kalinga
=3 region and put forward their L\ dow
4 finding to the king.
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All the queen, courtiers
». and people must keep
™., the precept.
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In this way, all the people in Kalinga
region kept the Kuru Dhamma (or)
five precepts.
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The rain poured down and the

Kalinga region freed from three
kinds of troubles.
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As it is the rainy season, the fullmoon day of Tawthalin is
Known as the significant day of Garu Dhamma.
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Gautama Buddha, after attaining s
6 years of Buddhahood in 109

Maha era, to give back the debt

of gratitude to his angelic mothe
went to Tavatimsa to preach.
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Lord Buddha sat in cross-leg under
the Kathit tree on a flat rock.

Along with his angelic mother and
other devas and brahma, Lord Buddha

devas and hrehr | BoBgrpquglon mdeys
preached abidhamma oaq:som‘soﬁ dlogésodscouds
o1 q(ﬁc(ﬂ&s (eo) @3033’3&
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Lord Buddha preached
Buddhistic philosophy for
whole three months.
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The day, the preaching

came to an end was the
fullmoon day of Thadingyut.
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On the fullmoon day of
Thadingyut, Lord Buddha

s descended down from

Kd Tavatimsa to the realm of

(4 human to the Sankassa
Nagara.Lord Buddha used ;
the middle stair-way decorated R
with rubies, ;
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Lord Buddha was accompanied L geofqls c§n3dldesonéecoonude

by deva using the golden
stair-way at the right and
brahmas using the silver
stair-way at the left.

The deva Martali was at left-hand
side and Pyinsa Thikha, playing
the harp and accompanied

Lord Buddha.
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Sakka, the king of devas,
holding the umbrella followed |}
behind Lord Buddha.
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The deva Thu Yama
was fanning Lord Buddha
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The people of Sankassa,
lit the variety of light and
heartily welcomed the
coming of Lord Buddha.
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This tradition is brought up to our time and all the
Buddhists used to lit the variety of Lamps. So this

light festival is also known as Myint Mo Light festival.
But mostly it is called Thadingyut light festival.

e Reqéomn 005605 (g ))ebmguier
B oBogdromeeondod sod[gupaceen:
g colopiepy> maudspdig eumnfodd
) o @63 soe
At the 42 years of age, Lord Buddha

preached Abidamma to the nat-devas
and brahmas with extensive and detail.
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When Lord Buddha had been §
ol in the realm of human, he el
| preached his right-hand disciple =
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When Shin Thariputra relayed his teaching to the monk,
he preached them in middle way.
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Because of the beneficence of
Shin Thariputra the Buddhists

of today can learn Abidhamma. |y
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Lord Buddha concluded his lecture on Abidhamma on
the fullmoon day of Thadingyut. The people celebrate
the Myint Mo light festival is dedicated to the significant
day of the Abidhamma.

D D N A O e A N B IO



WWW. burmeseclassm com
 liustration Myo Man a% M

R ERED -i.-éz&?a"@? L 55“(@“?@&3

iy

X

i ?},{jﬁ

NP5

e
£ (h2

LSRRI
s

2 2

The fullmoon day of Tazaungmon; The significant day of Thamanya Phala
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Thamanya Phala means effectiveness of
being a monk. So the significant day

Thamanya Phala is the day in which
Lord Buddha preached about it.
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Thamanya Phala was one of the day in The emergence of

the fullmoon day of Tazaungmon, during - Thamanya Phala is
the reign of Lord Buddha. like this.
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The king Azartathat could not sleep

well after he had killed his own father
Bimbithara.
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Ohl My! | can't sleep
all day and night.
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Whenever he closed his eyes to sleep,

the facial expression his father the king
Bimbithara appeared.
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However the king Azartathat cured
his insomnia with great royal
physicians.
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He was not cured and it worsened.
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Ministers, | can't sleep well.

How can | cure it. Give me
the advice.
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gl
Your Highness, you should
consult about it with
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So the king Azartathat went to
the 6-heretics. '
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Heretic, on account of misdeed/ m."?l?%“_ R
that I've done | suffer this_«§ We don't believe in luck,
disease now. ' we don't know it either.
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\_ Oh! You don't know about fate. . o
With what intention do you 4

become the heretic? - A\ Ehl Itis..
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The 6 heretics could not explain the meaning

of Thamanya Phala, the effectiveness of being
a monk. The king Azartathat did not satisfy with
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dlcdqi€aime(gal il N & The —
; - < 4 ; % \ physician Ziwaka who
H 3200080888 q8Eeacd : i

p ) convinced the difficulty of
What a difficulty, from A . & 4 d  king Azartathat.

whom do | have
explanation?
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"\  Your Highness, Lord Buddha will be
able to explain. You should go

Lord Buddha and ask
about it.
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In accordance with the advice of physician Ziwaka,
the king Azartathat went to the mango orchard in the
vicinity of Rajagruha on the fullmoon day of
Tazaungmon.
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The king left from the east city-gate.

As it was night time the darkness previaled.
So the bodyguards lit the troch-light.
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TUESADQUIDN Mosan Sk S\ Basing on this facts the people used to >

BRE 11 koW s g lit the Tazaung Taing festival in the month B8

of Tazaungmon.
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When he arrived at the place where Lord Buddha resided, the king
Azartathat confessed his misdeed and asked about the effectiveness
of being a monk.
moeoco sefots
eumfocoteondydl opeps srmecoSubihe
Please explain me -
about Thama%ya Phala, quofsgig &g saonfs
Your Highness. _4 2026po0cOMNt MY
oot (09)dh §evain

Lay-devotee, there are
13 effectiveness in
Thamanya Phala.
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In this way Lord Buddha preached S 8ungos
Thamaya Phala sutta. ' : Ewon Mai Thutan- Ekan

Thamayan Bagawa
Razagahal Viharai,

P I P ——
] e B T Ml

TEDTINT

{

\
Vs
\
\

R = T
NSRS £l

e 2 W
AT AL BT

e

A DA T G

A 3

e AT
h
v e ¢




www.burmeseclassic.com
lllustration Myo Man m%ql:u'# i

O A o e me g END e rie (AR, SN IS S O NS N S Sy O frag Fil (s BN

e

Y
)

a020poecoago cmepieaniad grfoprqioiesnad
meoooocelfim oy §aognmogad epréom

wo800epr qogorgonuSi

e
%)
s

A

A

$
e

After he had listened the Thamanya Phala
sutta, the king Azartathat was repented for
his vicious deed.

The king became the
believer of Buddhism.
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So, in the later time, the king Azartathat
became the sponsor of 1t Buddhistic synod.
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The king Azartathat kept the relics of Lord Buddha systematically
and started to fix the date of Buddhistic year.
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| Lord Buddha preached the Thamanya Phala sutta at the pleasant time
51-';3‘ of the month of Tazaungmon. So on the fullmoon day of Tazaungmon
gﬂ is marked as the significant day of Thamanya Phala by Buddhists.
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The fullmoon day of Nadaw; The significant day of Dhamma literature

sodeoSoofgpdegnd ogersdeoey
wgé oooogreqdiBigogm Sieeoné

nroec§dloocSe

The fullmoon day of Nadaw is held as
Dhamma literature day by the department
of the Religious Affair.
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In ancient time, the festival in honour of

nat-spirits were held and later they pay
homage to modern literatis are held annually.
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Most of the writers festivities
are secular.
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In Myanmar literature, the writing in prose
was the novel Parayana and other written
homilies.
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The literature on Dhamma is mostly dedicated to Shin Maha

Ratha Thara who composed Hattiparla (or) Studhamma
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Shin Maha Thila Wuntha who
. wrote records of significant
evenis was the writer and
poet of Inwa period.
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The venerable monk Taung Philar who
wrote the prose for asking of lyrical
verse for precepts.
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Venerable monk U Boke who wrote in

pali, prose and spelling and was a
famous poet in Konbaung period.
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The venerable monk Thingazar who
composed the duties and
responsibilities of children and
parents and pupil and teachers.
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The venerable monk Manli who

composed Magadeva verse and Maha
ThutaKari trealise. _
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The Leiti Sayadaw had written
most of the treatises and written
homilies.
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4| On the fullmoon day of Nadaw, to honour the
Dhamma literatis, the paying homage to them

were held. So fullmoon day of Nadaw is also
the significant day.
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The month of Pyatho; The significant day of the thousand monks
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There were one thousand of hermits who were led
by three hermit brothers. They were also wrong
believers. Lord Buddha delivered all of them

from ignorance and they turned into Buddhists.
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So the Buddhists honour the
fullmoon day of Pyatho as the
significant day of a thousand
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In the reign of Lord Buddha, in the
Uruwaila forest the eldest of the three
hermits, Uruwaila Kassapa led 500 hemits.
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The middle brother

hermit Nadi Kassapa
led 300 hermits.
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The youngest brother hermit Gaya Kassapa led 200 hermits.
syl Those one thousand hermit had wrong belief and they did wrong
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Warm yourselves to reduce
sensual wishes.
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Then dive into
the water.
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B 0146 cobomontibiooetonyo
Rqeo 60003 [egpodeanigdonude __ Uruwaila Kassapa, please

allow me to stay in this

In the 103 Maha era, to deliever Unsilla forost:

them from ignorance, Lord Buddha
went to the Uruwaila forest.
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The great monk Gautama,
if you would like to live
here, you can stay
at shelf.
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With wily intention, to destroy Lord Buddha
Uruwaila Kassapa let Lord Buddha to live
in the shelf where the fierce dragon lived.
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Lord Buddha stayed in the shelf and the
fierce dragon was angry.
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By using miraculous power
Lord Buddha subdued the dragon.
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hermits overestimated Lord Buddha.
Huh! Great monk Gautama

can subdue the fierce
dragon.
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On the fixed date of 8-Pyatho, the agm&co,gm?a
hemit dived into the Nairenzara river. Eml | such a chilly time,

to warm themselves
I'll create a fire.
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Lord Buddha created 500 fire
stoves.
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Then 500 fire-wood, to

which the hermit could not
split.
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Lord Buddha let all the fire-woods to split
and Kindled the fire and they burnt
simultaneously.
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Lord Buddha manifested 3516 way of
supernatural power, all the hermit bow |#
down their head to Lord Buddha. -
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Your Highness, please accept
us to enter into your religion and

allow us to become
the monks.
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Within two months, with patience, Lord
Buddha organized them and one thousand
hermits became the Buddhist monks.
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g'-:l On the fullmoon day of Pyatho, Lord Buddha

sitting on the Gayathitha flat rock and
preached Ardeitta Pariyaya sutta. Than the
one thousand of hermits became arhats.
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On account of this event the fullmoon day of Pyatho is ;ﬁ

Fan

known as significant day of a thousand monks.
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The fullmoon day of Tabodwe; The significant day of Ovada Patimauk
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8l On the fullmoon day of Tabodwe,

every Buddha used to give guidance
to his disciples. Basing on this event,

d this day is known as Ovada Patimauk.
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When, in the reign of

Gautama Buddha.
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On the fullmoon day of Tabodwe 103 Maha era,
Lord Buddha preached and gave guidance to one

thousand monks and altogether 1252 monks with
three mantras.
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The mantra of Ovada

Patimauk is the concise
of the tripitakas.
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If you behave and live in
accordance with the Ovada Patimauk,
you will become a clever and

polite citizen and at last you can
attain nirvana.
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The fullmoon day of Tabodwe

was the day in which Shin
Thariputra attained arhathood
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On this day, both Shin Thariputra
and Shin Mauggalan attained
highest rank.
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The monks who were complete

with that quality congregated
spontaneously.
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Every Buddha preached and gave
guidence to his disciples. So the
fullmoon day of Tabodwe is the
sacred day and significant day of
Ovada Patimauk.
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_ The fulimoon day of Tabaung
The significant day on which Lord Buddha pays a visit o his counfry
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He preached the people from
Inga region and Magada region.
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This news was heard by
the king Thuddhaudana

who was the father of
Lord Buddha.

0
Invite my son the Lord Buddha
to visit his native country
Kapilavastu.
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Go there with one
thousand courtiers,
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To invite Lord Buddha, a minister leading
@] one thousand companions, went to Rayagruha.
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When they had been in front
of Lord Buddha.
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After he had listened the preaching
of Lord Buddha.
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All of them, together entered into
religious order.
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; i o : All of them did not return to Kapilavast
dush Tho drat dant 1N inisser it and entered into religious order.
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o one returns who are sent T :
fs This time, I'll send my reliable
tn mvhe Ql{,:‘;ﬂg_the Lord Kaludaryi to lead the
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In this way 1000 of companions were led

by minister Kaludaryi and sent them to
Rajagruha.
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The minister Kaludaryi also

entered into religious order
and all became monks.
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After Kaludaryi attained
arhathood he composed 64
verses describing the fine a
pleasant features of the mo
of Tabaung.
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Your Hlghness, in such a beautiful
season of Tabaung, you should go
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It is a good time to
go and see your
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Because of the encouragement of
Kaludaryi, Lord Buddha decided to

go to Kapilavastu.
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In this way Lord Buddha, along
with twenty thousand of monks,
on 1st waning day of Tabaung,
103 Maha era, left Rajagruha.
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Lord Buddha set out a journey
about 1 yuzana in distance and f&
lasted 60 days. e
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By paying a miraculous visitation to the kingdom
of Kapilavastu, it was benefit for the Buddhistic

history.
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The emergence of
Nijaudarum monaste
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By taking out the pride of sakiya dynastic
clan and poured down the sporadic rain.
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Lord Buddha preached the

Waithantra jartaka composed
with one thousand verses.
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$2318pSf: e§r8co00mdl Pquugdcd cmpSfgé: Lord Buddha's step-mother

When the king Thuddaudana and royals Gautami became the Buddhist
listened the Maha Dhamma Paria jartaka, | nun and established nunnery.
they attained arhathood. =
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Zanapada's husband prince
Nanda entered into religious
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Referring to Yathaudaya, Lord Buddha
preached Sanda Kinnary Jartaka.

Reqéd conem’
EPURCDD 0VGCD
ocBfgé:

Lord Buddha's son
Rahula was novitiate

2ok o '}'ur:}'Jl




www.burmeseclassic.com
lNlustration Myo Man a%ql:u-g 509

an0B0€ wlommbeané qua§s
602E0€REs ove

One thousand princess from
Sakiya dynastic clan entered
into religious order.
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The great monk Kaludaryi was "
promoted as Kulappa Tharda ';;.LG'

the highest rank.
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mmic. On account of the impress of
Shin Thariputra, Lord Buddha
preached Buddhistic doctrine.
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So, on the fullmoon day of Tabaung
on which Lord Buddha paid a visit
to his native kingdom.
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That is the sacred and significant
day for the Buddhists.
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